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მე-8 მუხლი 

მუხლი 8.1 

ოჯახური ცხოვრების პატივისცემა 

პირადი ცხოვრების პატივისცემა 

არასრულწლოვნის მიერ მეტწილად არაძალადობრივ სამართალდარღვევათა ჩადენასთან 

დაკავშირებით მისი გაძევების ბრძანება: დარღვევა 
 

ფაქტები: განმცხადებელი, ბულგარეთის მოქალაქე, ავსტრიაში ჩავიდა 1990 წელს ექვსი 

წლის ასაკში და კანონიერად ცხოვრობდა მშობლებთან და და-ძმასთან ერთად. 1999 წელს 

მან მოიპოვა შეუზღუდავი ბინადრობის ნებართვა. 2001 წელს 16 წლის ასაკში 

ფედერალური პოლიციის ორგანომ მასზე გასცა მისი ათი წლით გაძევების ბრძანება, 

რომელიც მისი თვრამეტი წლის დადგომიდან ამოქმედდებოდა. ბრძანება გაიცა 

არასრულწლოვანთა სასამართლოს მიერ დამამძიმებელ გარემოებებში ძარცვის, 

გამოძალვისა და თავდასხმისთვის მისი მსჯავრდების შემდეგ, რაც მან 14 და 15 წლის 

ასაკში ჩაიდინა და რისთვისაც მას თავისუფლების აღკვეთა შეეფარდა. სასჯელის მოხდის 

და სრულწლოვანების მიღწევისთანავე 2003 წლის დეკემბერში განმცხადებლის 

ბულგარეთში დეპორტაცია მოხდა. 

კანონმდებლობა: განმცხადებლის გაძევების შესახებ ბრძანების გამოცემა და აღსრულება 

წარმოადგენდა მისი პირადი და ოჯახური ცხოვრების პატივისცემის უფლებაში ჩარევას, 

რაც გათვალისწინებული იყო კანონით და ემსახურებოდა წესრიგის დარღვევისა და 

დანაშაულის პრევენციის ლეგიტიმურ მიზანს. საქმის გადამწყვეტი ელემენტი იყო 

განმცხადებლის მიერ სამართალდარღვევათა ჩადენისას მისი მცირე ასაკი და ერთი 

გამონაკლისის გარდა, ამ სამართალდარღვევათა არაძალადობრივობა. მას მსჯავრი დაედო 
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არასრულწლოვანთა დელინქვენტური ქცევისთვის. არასრულწლოვანი 

სამართალდამრღვევის მიმართ გაძევების ზომის გამოყენების განხილვისას, ბავშვის 

ჭეშმარიტი ინტერესიდან გამომდინარე მოქმედების ვალდებულება ასევე მოიცავს მისი 

რეინტეგრაციის ხელშეწყობის ვალდებულებას. რეინტეგრაცია ვერ მიიღწევა გაძევების 

შედეგად ოჯახთან ან სოციალური კავშირების გაუარესებით, რაც არასრულწლოვანთა 

შემთხვევაში გამოყენებულ უნდა იქნას როგორც უკანასკნელი ზომა. პატიმრობიდან 

გათავისუფლების შემდეგ განმცხადებელი ავსტრიაში მომდევნო 18 თვის განმავლობაში 

ცხოვრობდა, ისე რომ არ ჩაუდენია სამართალდარღვევა. ნაკლები ინფორმაცია იყო იმის 

შესახებ, როგორ იქცეოდა ის ციხეში ან რამდენად მოწესრიგდა მისი საცხოვრებელი 

პირობები გათავისუფლების შემდეგ, შესაბამისად დანაშაულთა ჩადენის შემდეგ მის 

ქცევას ნაკლები მნიშვნელობა მიენიჭა სხვა კრიტერიუმებთან შედარებით, კერძოდ კი იმ 

ფაქტს რომ მეტადრე არაძალადობრივ დანაშაულებს ქონდა ადგილი და ისინი 

განმცხადებელმა არასრულწლოვანების დროს ჩაიდინა. განმცხადებელს სოციალური, 

კულტურული, ლინგვისტური და ოჯახური კავშირი ავსტრიასთან ქონდა, სადაც 

ცხოვრობდნენ მისი ნათესავებიც და არ დასტურდებოდა სამშობლოსთან რაიმე კავშირები. 

ის ფაქტი, რომ გაძევების ბრძანება ვადიანი იყო, არ არის გადამწყვეტი. განმცხადებლის 

ასაკის გათვალისწინებით, ათი წლით გაძევება მას უკრძალავდა ავსტრიაში ცხოვრებას 

იმავე ვადით, რაც მან იქ გაატარა და მის ცხოვრებისთვის განსაკუთრებით მნიშვნელოვან 

პერიოდში. ამ გარემოებათა გათვალისწინებით ეს იყო დასახული ლეგიტიმურ მიზანთან 

მიმართებით არაპროპორციული და ასევე არ იყო აუცილებელი დემოკრატიულ 

საზოგადოებაში. 

დადგენილება: დარღვევა (თექვსმეტი ხმა ერთის წინააღმდეგ). 

41-ე მუხლი - 3 000 ევრო არამატერიალური ზიანის სანაცვლოდ. 
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სასამართლო გადაწყვეტილებების მოკლე შეჯამებებისთვის მიჰყევით ბმულს Case-Law 

Information Notes 

 

© ევროპის საბჭო/ადამიანის უფლებათა ევროპული სასამართლო, 2012 

ადამიანის უფლებათა ევროპული სასამართლოს ოფიციალური ენებია ინგლისური და 

ფრანგული. წინამდებარე თარგმანი შესრულებულია ევროპის საბჭოს ადამიანის 

უფლებათა სატრასტო ფონდის ხელშეწყობით (www.coe.int/humanrightstrustfund). იგი 

სასამართლოსათვის სავალდებულო ხასიათს არ ატარებს და არც მის ხარისხზე 

აკისრებს პასუხისმგებლობას. მოცემული დოკუმენტი შეიძლება ჩამოტვირთულ იქნას 

ადამიანის უფლებათა ევროპული სასამართლოს HUDOC სასამართლო პრაქტიკის 

მონაცემთა ბაზიდან (http://hudoc.echr.coe.int) ან ნებისმიერი სხვა მონაცემთა ბაზიდან, 

რომელთანაც სასამართლომ მოახდინა მისი გაზიარება. დასაშვებია თარგმანის 

რეპროდუქცირება არაკომერციული მიზნებისათვის იმ პირობით, რომ მოხდება საქმის 

სრული სახელწოდების ციტირება, მოცემულ საავტორო უფლებების აღნიშვნასა და 

ადამიანის უფლებათა სატრასტო ფონდზე მითითებით. წინამდებარე თარგმანის 

ნებისმიერი ნაწილის კომერციული მიზნებით გამოყენების სურვილის შემთხვევაში, 

გთხოვთ მოგვწეროთ შემდეგ მისამართზე: publishing@echr.coe.int. 
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